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Abstract:

In the article, the use of adverbs in the Bukhara Oghuz dialects and the morphological features of
adverb, their construction, influence of other Oghuz dialects and places of occurrence in words
were studied.
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and adverbs of purpose and cause, method of affixation, method of composition.

In BO’SH, idioms do not fundamentally differ from the Uzbek literary language in terms of
lexical and grammatical appearance. Usually, adverbs are attached to the verb part and express
the meanings of the time, state, place, degree-quantity, purpose-cause of the action-state
expressed by the verb. Verbs in dialect are divided into five groups in terms of meaning: adverbs
of state, adverbs of time, adverbs of place, adverbs of degree-quantity and adverbs of purpose-
cause.

Situations adverbs. It represents the state of how the action is performed. Let's compare the cases
used in BOSH with the other Uzbek Oghuz dialects, South Kazakhstan Oghuz dialects (JQO'Sh)
and Khorezm Oghuz dialects. (XOGHZ):

Table comparison of case patterns in BO 'SH with other Oghuz dialects *

BO'SH XO'SH JQO'Sh Literary language
te:z, zo:rga, caqQon, te:z, zo:rga, te:z, zo:rga, caqqan, | fast, hardly, quickly,
bekora, birdan, zeo:rdan, caqgan, mu:t bekorga, birdan, for nothing, suddenly,

stindeykin, tindak, (6ekopra), zo:rdin, mundaq, hardly, so, so, so, so,
blindok, stindoak, sundatip, birdan, undaq, sundagq, how, slow, slow, last,
gandek, osto, seki:n, astal] ,seki:n, gandogq, asta, seki:n, non-stop, slow, on
oxirin, toxtovsiz, yayav, diriklayn, axirin, toqtavsiz, foot, easy, difficult,
p1yada, ol gay, giyin, toxtavsls, yayav, | yayav, ptyada, ol] ay, light, heavy
yel 1, agir piya:da, ol &, qiyin, yel] 1l, agir
qiyin

Time adverbs. Such manners represent the moment in which the action is performed. The
language has various forms.

1 X V1T Ba KKV ra omx cysnap mabaymorn ®.AGxymnnacs. Y36ek THIHHHHT YFy3 maxkacu. —Tomkent, 1978 ii.
acapuanar 100-Getnman omuamn. Byrna kuckaprmamap BYII — Byxopo yrys mesamapu, XVYIII — Xopasm yry3
mesanapuan udonanaca, JKKVII — XKany6uit Ko30FHCTOH Yry3 IIeBatapuHi GHILIHPAIIL.
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Comparison of tenses in BO 'SH with other Oghuz dialects in the table:

BO 'SH XO'SH JQO'Sh Literary language
bii:giin, 11, geg, biiyin, e:r, geg, bligiin, ertol] , keg, today, early, late,
oxsom, arto, giindiz, axsam, ertal ], axsam, erto, kiindiz, evening, early,
derrevdan, birden, glindiz, bayagtan, baya // bagana, xal1, daytime, yet,
holi, do:yim, indi, birdiyn, mudam, da:yim, endi, xa:zir, suddenly, yet,
hozir, binigiin, xarvox, | 1ndi, xazir, bi:rin, biiriskiin, xamovagqt, always, now, now,
hemmo vox, bildir, xarvax, yall ddan, xorvaxt, yel| 1din, now, always, ever, all
eton yil, evaldan, biltir, etka yil, osiT], | azaldin, keptin, biltir, the time, yesterday,
keyin, ge3o, xar gun, gesto, gunds otka yil, qacan, osil ], | last year, long ago,
gogan giindo then, later, every day,
when,

Place adverbs. Means the place and direction of the action. The difference from the Uzbek
Oghuz dialects is mainly phonetic.

Comparison of the positional patterns in BO 'SH with other Oghuz dialects in the table:

BO'SH XO’SH JQO'Sh Literary language
manda, siindo, miinda, siinda, vunda, munda, sinda, unda, OyHaa, myH7a, YHAA,
vinda, biyana (bu ba:na (bu yoqqa), baga // biya:qa, aqa// | Oy €kka, 1y ékka, Oy
yoqqga), sliyans, suya:na, be:ra, se:ro, iya:qa, ke:go // ketka, epra, 11y epra, y
be:rs, se:ra, he:ra, | xe:rs, be:rdon, se:rdon, | ke:do, ke:din // ke:don, | epra, Oy epaan, mry
be:rdan, se:rdan, xe:rdon, alista, uzaqta, saqtin, aqtin, baqtin, epaaH, y eplaH,
xe:rdon, uzaqta, yaqginda, pasta, be:ra, be:do, be:din, OJIUC/IA, Y30K/a,
yaginda, pasta, yuqarinda, alistan, e:rdin // e:din, alista, SIKUH/A, 1acTra,
yoqaridan, uzagtan, uzaqtan, yaqindan, yaqinda, uzaqta, pasto, | osmcHaH, OKOpUJA,
yaginnan, asaqda, aysaqa, maysaqa yoqarda, quyida Kyluaa
yoQarda

* The words far, far away are not used in BO’SH, and the words far, far away are used instead.

Level-quantity adverbs. Such expressions indicate the sign of the quantity of action and state or
the excess of the sign, and how much?, how? There will be answers to such questions.

Comparison of the positional patterns in BO'SH with other Oghuz dialects in the table:

BO'SH XO’SH JQO'Sh Literary language
kep, 0:z, bira:z, kam, kep, a:z, biraz, kep, a:z, piga, ko’p, oz, biroz, picha,
biggo, azaziq, toridey, kom, pito, azgana, 31nday, kam, ozgina, jinday,

dirnaqdey, siingo, tinnaqdiy, ganga, sunca, biraz, tirnogday, shuncha,
bo:riga, gittak, 3iido, suncalli, gancalli, | sira, anca, munga, shunchalik, ganchalik,
stingall1, gancalli, sitra, | sira, anga, ganca, | ba:rica, kam, sa:l, sira, ancha, muncha,
anga, ganca, diim, dim, munca, qittak, 3o://3lda, g’oyat, qancha, sal,
miinga, obdon, nixayat obdan, nixayat obdan, nixayat gittay, juda, obdon,
nihoyat

Purpose-cause adverbs. These behaviors indicate the purpose and reason of the action. The
purpose-cause adverb in BOSH is not as common as other types of adverbs. To these atay,
ataylap, atayin, demmaxudi (without realizing), gastan, gora vilo, nolbolik gastan, gera vilo,
notlolik can be cited as: Sii islor afay oadiptir (He did these things). Devlat 1511 ataylop, 1kingi
dora%o diyip bilosinds (You know that the work of the state is deliberately secondary). U atayin
s 1slor1l] gindo etiriptir (He is deliberately sitting at the head of these things). Hamsoyam
moal] ogastan sii 151 edon (My neighbor did this to me on purpose). U eyal yamon, demmaxudi
gop yiiradadir (Y the woman talks badly, without realizing it). Yosim bir 30ys bordi, gera vilo
yordom bermodil] 1zlor (I'm getting old, you didn't help me). Kep odam siiv belmal] ino,
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notloslikdan basqa 3oya gecip gittt (Many people moved to other lands out of desperation
because there was no water).

Adverb formation

Method of Affixation. -¢ca // -¢a suffixes forming nouns, adjectives, pronouns, adjectives,
adverbs and sometimes adverbs: yigit + ¢o (yigitcha), erkok + ¢o (erkakcha), gislaq + ca
(qishlogcha), yall1 + ¢o (yangicha), gisqa + c¢a (qisqacha), ezt + ¢o (o’zicha), gelon + ¢o
(kelgancha), golan + ¢a (qolgancha), oval + ¢a (avvalcha), yorti + ¢a (yorticha).

-layin // -leyin, -lay // -lay // -ley adjectives, adverbs and adverbial affixes added to verbs: yirtiq
+layin (yirtiglayin), boziq + layin (buzuglayin), kict + loyin (kichiklayin), sovuq + lay
(sovuglay), o%i + ley (shirinlay), dir1 + lay (tiriklay), ge3ir + loyin (kechala(yin(-b).

-na // -ina // -1ga // -iga // -siga // -siga // -sina Il -sina, -¢asiga // -¢asiga, -¢asina // -¢asina, -goga
Il -gaca // -inaga // -inaga, -higica // -ligica adverbial affixes added to nouns, adjectives, adverbs:
nom + o (nomiga), od + ina (otiga), cegora + sino (chegarasina), xorova + sina (harobasiga),
baxti +naca (baxtigacha), pikr + 1naco (fikrigacha), xom + ligica (homligicha), kem + ligbco
(kamligicha) erkokgasino (erkakchasiga), qocqarcasina (qo’chqorchasiga). Also, in the speech of
the residents of villages close to the literary language and close to urban centers, the variants of
the above additions characteristic of the literary language with singormanism are also used:
kendalal] + 1go ko’ndalangiga), gayrat + iga (g’ayratiga), ¢oppa + sigo (Chappasiga), uzuna+
siga (uzunasiga), me:nat1 + goco (mehnatigacha), qadam + gaca (qadamgacha), ogilcasiga
(o’g’ilchasiga), palvangasiga (polvonchasiga).

-lerca // -lar¢a // -larca, -ona // -ana adverbial affixes added to nouns, adjectives, adverbs: des +
lorco (do’stlarcha), mort + ler¢co (mardlarcha), zer + lorgo (zo’rlarcha), gorqoq + larga
(qo’rqoqlarcha), %illi + lorco (jinnilarcha), gayip + ona (g’oyibona), mord + ono (mardona),
doaston + ona (do’stona).

-n // -in //-in, -on [ll-an //-an is a formative affix added to nouns, adjectives, adverbs and verbs:
dogri + n (correctness), erto +n (morning), raiitmaii + Like n (do not return), dok + n (full), dol
+1n (full), gis + in (winter), viZdon + on (conscientiously), taxmin + an (approximately), ma3biir
+ on (forced).

-lap // -lap suffixes are added to nouns to form a formative affix: yil + lop (yearly), bitto + lop
(bittalab), oy + lap (monthly).

Composition method. Pronoun + noun: In this case, compound expressions are formed at the
active level by quoting words indicating place and time with the types of pronouns. The
formation of compound idioms in the dialect mainly occurs as a result of a phonetic
phenomenon: 6 + r = &:r (there), s6 + r = s0:r (here), ho + r = ho:r (there), bo + r = bo:r (here), i
+ yog = lityog (there), sli + yog = sii:yog (here), bii + yog = bu:yog (here), hii + yog = hii:yog (he
likes), xar + doyim = xar doyim (always), xar + ge3o = xar ge3o (every night) as xar + pasil = xar
posil (every season).

Number + noun. By combining one word with words of different agreement, compound
expressions are formed: bir + vakhnin = birvaxnil] (at one time), bir + payn1 = birpayni (one
time), bir + oza = bir oza (a bit), bir + yonda = bir yonda (one side), one + giinnon = one glinnon
(one day), one + 30y = one 30y (one place), one + hopto = one hopto (one week), one + ge3o =
one ge3o (one night), one Like niggo (several).

In the dialect, the formation of idioms by repeating words does not differ from the Uzbek literary
language. In this case, it is formed by adding noun + adjective, adjective + adjective, adverb +
adverb, verb + verb.

Verb-verb: Carvogdan sovat-sovat olma terdim (I picked baskets of apples from the garden -
literally). Biilor ova-ova oylonip, s6[] yilrtino gidodi (They go from neighborhood to
neighborhood and then go to their country - in the sense of everywhere).
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Adjective- Adjective: Tilpan tiziin-iiziin %10) [] irdod1 (The phone rang for a long time- in many
ways). Like Moa:rokodo yosi kotto odamlar diirli-diirlisin1 oyirdilor (The old people said different
things in the campaign - with different meanings).

Adverb-adverb: Mektevden bir zim osta-osta 6ys geldim (I came home from school slowly - in
the sense of slow). Like Bizori[] {iyo tiztiz sogo( olip gelott1 (He often came to our house to
prepare the table - always means).

Verb-verb: Hor yili zardali no:lim1 ekodim gégormoadi again and again, gogarmadi (Every year 1
planted the apricot seedling again and again, it did not turn green - literally). Bl bovo oldinlari
kop gormotti, borip-borip gorinmop gitt1 (This grandfather used to be seen a lot, then he
gradually disappeared - meaning later).

Verbs are also formed by pairing words in BOSH. In this case, it is formed by the combination
of two adverbs: Bir oyilaga bir menil] ge3agiindiz 1slonim namo volodi (What will happen to
one family if I work day and night). Like Toys 1zmo-1z, oldin-keyin hommomiz boriveraz (Izma-
iz to the wedding, sooner or later we will all go).

In conclusion, lip consonants in the Bukhara Oghuz dialect are distinguished by their historical
stability and specific characteristics. On this basis, the Bukhara Oghuz dialects in our object of
investigation have commonalities with the Turkmen language and other Uzbek Oghuz dialects.

Transcription of vowels and consonants: 1 - front vowel, T - back vowel, U - front vowel, u -
back vowel, o - front vowel, a - back vowel, ¢ - front vowel, o - back vowel front vowel, e - front
vowel, o - back vowel, g - g' consonant, [ - ng consonant, ¢ - ch consonant, s - sh consonant.
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